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مُُ رِِجْْسٌٌ  َ�لْاَزْْلَاا َ�لْاَنْْصََابُُ وََا مَْْرُُ وََالْْمََيْْسِِرُُ وََا �يَٓآ اََيُّ�هََُا الَّ�ذَ۪۪ينََ اٰٰمََنُٓ�وٓا اِِنَّ�مَََا الْْخَ
لََّ�كَُُمْْ تُفُْْلِِحُُونََ ﴿90﴾ يْْطََانِِ فََاجْْتَنَِِبُوُهُُ َلَعَ َ مِِنْْ عََمََلِِ الشَّ�

90 Ey iman edenler, mayalanmış, zihnî melekeleri bu-
landıran şarap ve benzeri içki, kumar, putlar, heykeller, 
fal ve şans okları, şans kalemleri şeytan, şeytan tıynetli 
ahlâksız azgın işi çirkin amellerdir, haramdır, lâneti, ga-
zabı ve cezayı muciptir. Bunlardan kaçının ki, kurtulu-
şa, ebedî nimetlerle mutluluğa eresiniz.

مَْْرِِ اءََ فِِي الْْخَ ٓ كُُمُُ الْْعََدََاوََةََ وََالَْْبَغْْضَٓ� يْْطََانُُ اََنْْ يُوُقِِعََ بَيَْْنَـَ َ  اِِنَّ�مَََا يُرُ۪۪يدُُ الشَّ�
لَْْ اََنْْتُمُْْ مُُنْْتَهَُُونََ ﴿91﴾  ۚ فََهَ لَٰٰو�ةِۚ  نَِِ اصَّل� ِ وََعَ نَْْ ذِِكْْرِِ اللّٰهِ�� كَُُمْْ عَ  صَُُيََدَّ�  وََالْْمََيْْسِِرِِ وَ
91 Şeytan, şeytan tıynetli ahlâksız azgınlar, mayalan-

mış, zihnî melekeleri bulandıran şarap ve benzeri içki 
ve kumarla sizin aranıza kesinlikle düşmanlık ve kin 
sokmak ve sizi, Allah’ı zikirden, İslâm’ı tebliğden ve 
namazdan alıkoymak ister. Artık ergin akılla düşünüp 
bunlardan vazgeçmeyecek misiniz? 

ٓوا  لََّوََتَ�يَْْتُمُْْ فََاعْْ�مَُٓلَ سُُولََ وََاحْْرَُُذَاۚوۚ فَاَِِنْْ  َ اَََط۪۪عُُيوا ارَّل� �َ وَ اَََط۪۪عُُيوا اللّٰهَ� وَ
غُُ الْْمُُب۪۪نُُي ﴿92﴾ سُُولَِنَا الَْْبَلَاا لَٰٰى َرَ اََنَّ�مَََا عَ

92 Allah’a itaat edin, Kitabındaki hükümleri uygula-
yın, Rasûlüne itaat edin, sünnetini uygulayın. Kur’an 
ve sünnetin hükümlerini uygulamada gevşemeyerek, 
taviz vermeyerek kendinizi Allah’ın azabından koru-
yun. İtaatten vazgeçer, güç ve iktidarınızı kullanarak 
halkı istediğiniz istikamette yönlendirmeye devam eder-
seniz, elimizden kurtulamazsınız. Bilin ki, Rasûlümüze 
düşen apaçık bir tebliğdir.

وَْْا  ٓوا اَِِذَا مََا اتَّ�قََ اتِِ جَُُنَاحٌٌ ف۪۪يمََا عَِِطَ�مُٓ الَِحَ َ مَِِلُوُا اصَّل� نَُوُا وََعَ َلََى الَّ�ذَ۪۪ينََ اٰٰمَ  َلَيْْسََ عَ
اَََحْْسََنُوُاۜۜ  وَْْا وَ َ اتَّ�قََ نَُوُا ثُمَُّ� اَٰٰمَ وَْْا وَ َ اتَّ�قََ اتِِ ثُمَُّ� الَِحَ َ مَِِلُوُا اصَّل� نَُوُا وََعَ اَٰٰمَ وَ

﴾93﴿ ۟ ُ الْْمُُحْْسِِن۪۪�نَ۟ي ُ يُحُِِبُّ� وََاللّٰهُ��
93 İman edenlerin, (cihada benzer) sâlih amel işleyen-

lerin, takvâ esaslarına - Kur’an esaslarına dayalı düzeni 
benimseyerek Allahın emirlerine muhalefetten - Allahın 
azabından korundukları, Allah’a, Rasûlüne ve Kur’ân’a 
iman ettikleri, hâlis niyet ve amaçlarla, İslâm esasları-
nı, İslâmî düzeni hayata geçirdikleri, iş barışı içinde bi-
linçli, planlı, mükemmel, meşrû, faydalı, verimli çalışa-
rak nimetin-ürünün bollaşmasını sağladıkları, yerinde, 
haklı çıkışlar yaparak, düzelmeye, iyiliğe, iyileştirmeye 
ön ayak oldukları, cârî-kalıcı hayırlar-sâlih ameller iş-
lemeye devam ettikleri müddetçe, daha önceki yedikle-
rinden-içtiklerinden, bağımlı oldukları şeylerden dolayı 
kendilerine bir günah yoktur.
Gene iman edenlerin, (cihada benzer) sâlih amel iş-

leyenlerin, takvâ esaslarına - Kur’an esaslarına dayalı 
düzeni benimseyerek Allah’ın emirlerine muhalefetten 
- Allah’ın azabından korundukları, iyiliği, iyi niyetleri, 
dinin, ahlâkın ve kamu vicdanının emirlerini, devam-
lı davranışlarına, ilişkilerine, görevlerine, hayatlarına 
yansıttıkları, samimiyetle ibadet ettikleri, aktif olarak 
iyiliğe, iyi uygulamaya, iyileştirmeye örnek oldukları, 
işlerinde mükemmellik, dürüstlük ve başarı için dikkat 
harcadıkları, hayırlı icraatlar, kalıcı hizmetler yaptıkları 
sürece de, daha önce yediklerinden-içtiklerinden, ba-
ğımlı oldukları şeylerden dolayı bir günah yoktur.
Allah iyiliği, iyi niyetleri, dinin, ahlâkın ve kamu vic-

danının emirlerini, devamlı davranışlarına, ilişkilerine, 
görevlerine, hayatlarına yansıtan, samimiyetle ibadet 
eden, aktif olarak iyiliğe, iyi uygulamaya, iyileştirmeye 
örnek olan, işlerinde mükemmellik, dürüstlük ve başa-
rı için dikkat harcayan, hayırlı icraatlar, kalıcı hizmet-
ler yapan müslümanları, müslüman idarecileri, askerî 
erkânı sever.

يْْدِِ َنََتَالُهُُٓ�ٓ اََيْْد۪۪يـكُُمْْ وََرِِمََاحُُكُُمْْ َ ُ بِِشََيْْءٍٍ مِِنََ اصَّل� كُُمُُ اللّٰهُ�� َ نََّوَـ� نَُوُا بَْْيََلَلُ  �يَٓآ اََيُّ�هََُا الَّ�ذَ۪۪ينََ اٰٰمَ
َذََابٌٌ اََل۪۪مٌٌي ﴿94﴾ نَِِ اعْْتَدَٰٰى بَعَْْدََ ذٰٰلِكََِ فَهَُلََُ عَ ۚ فََمَ يْْ�بِۚ نَْْ َيَخََافُهُُُ بِِالَْْغَ ُ مَ  لِعَْْيََمََلَ اللّٰهُ��

H 94 Ey iman edenler, Allah elleriniz ve mızraklarınızla, 
kolaylıkla avlanabilecek kara avlarını, bir süre, ihram-
lı olduğunuz sırada yasaklamak suretiyle, mutlaka sizi 
de imtihan edecek. Gizlide, kimsenin görmediği yerde, 
gerçekten kendisinden kimin korktuğu ortaya çıksın. 
Kim bundan sonra aşırı gider, Allah’ın haramlarını çiğ-
nerse, ona can yakıp inleten müthiş bir azap vardır.

دًاً مَِّ�ِ كُُمْْ مُُتَعََ نَْْ َقَتَهَُلََُ مِِنْـْ ۜ�مٌۜ وََمَ اَََنْْتُمُْْ حُُرُُ يْْدََ وَ َ نَُوُا لَاا قَْْتَتُلُُوُا اصَّل�  �يَٓآ اََيُّ�هََُا الَّ�ذَ۪۪ينََ اٰٰمَ
عَْْكََبَةِِ  دَْْيًاً بَاَلِغََِ الْْ كُُمْْ هَ دَْْلٍٍ مِِنْـْ مَِِ حَْْيَكُُمُُ بِِه۪۪ َذَوََا عَ َعَ آءٌٌ مِِثْْلُُ مََا َقَتََلََ مِِنََ انَّل�  فََجََزَٓ�

 ُ ا اللّٰهُ�� َفََ دَْْلُُ ذٰٰلِكََِ صَِِيَامًاً لِذَُُيَوقََ وََبَاَلََ اََمْْرِِۜ�ه۪ۜ عَ سَََاك۪۪ينََ اََوْْ عَ ةٌَرٌَ َطَعََامُُ مَ ا َ اََوْْ فََّكَ�
زَ۪۪يزٌٌ ذُوُ انْْتِِقََامٍٍ ﴿95﴾ ُ عَ ُ مِِنْْۜ�هُۜ وََاللّٰهُ�� نَْْ عََادََ فَنَْْيََتَقَِِمُُ اللّٰهُ�� ا سَََلَفَۜ�ۜ وََمَ َ مََّ� عَ

95 Ey iman edenler, ihramlı iken av hayvanı öldürme-
yin.
İçinizden kim kasten av hayvanı öldürürse, yaptığı 

işin cezasını çekmesi için öldürdüğü hayvanın dengi bir 
hayvanı ceza olarak Kâbe’ye ulaştırıp kurban etmesi 
gerekir.
İçinizden iki âdil kişi bu denkliğe karar verir.
Yahut ceza olarak bir keffârettir, o nisbette fakir karnı 

doyurulur.
Yahut ona denk gelecek şekilde yaptığının cezasını tat-

ması için oruç tutmaktır.
Allah yasaklama âyetinden önce işlenen suçların ce-

zalarını affetmiştir.
Kim bu suçu tekrar işlerse, Allah da ona lâyık oldu

ğu cezayı verir. Allah kudretli ve hükümrandır. 
Emrine muhalefet edenlere ve âsilere 

hakettikleri cezayı verir.


